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   1.  Montážní návod pro prostupy pro 
kabely TOPWET

1.1 Příprava podkladu

Prostupy pro kabely TOPWET lze osadit nad předem při-
praveného nebo dodatečně provedeného otvoru v pod-
kladní konstrukci nebo tepelné izolaci. Minimální rozměry 
otvoru jsou uvedeny na zadní straně návodu (obrázek 2.1). 
Prostupy pro kabely neumísťujeme v místech s koncentro-
vaným tokem vody po střeše (úžlabí, blízko u vtoků).

1.2 Napojení prostupu pro kabely na prostupující 
potrubí 

Před vlastním osazením prostupu pro kabely TOPWET do hr-
dla prostupujícího potrubí, případně do základové desky TO-
PWET, se musí do kruhové drážky hrdla vložit pryžový těsnicí 
kroužek. Při montáži je možné prostup pro kabely seříznutím 
zkrátit na požadovanou délku (po odříznutí je nutné dolní hra-
nu pilníkem zkosit). Délku prostupu pro kabely je nutné volit 
tak, aby vždy byla dodržena minimální délka vsunutí prostupu 
pro kabely do prostupujícího potrubí 40 mm, případně lze na-
stavit plastovou trubkou stejného průměru z PVC HT. 

Před zasunutím prostupu pro kabely TOPWET do odvětrá-
vacího potrubí se spodní okraj prostupu pro kabely natře 
kluzným prostředkem. 

Vsunutím odvětrávacího potrubí přes těsnicí kroužek odvět-
rávacího potrubí je zaručena vzájemná těsnost a propojení.

1.3 Kotvení prostupu pro kabely TOPWET

Prostup pro kabely osazený do tepelné izolace je nutné me-
chanicky zakotvit do podkladní konstrukce tak, aby byl zne-
možněn jakýkoliv případný pohyb střešního odvětrávacího 
komínku TOPWET (např. vlivem sání větru). Pro mechanické 
připevnění k nosné konstrukci jsou určeny speciální kotevní 
podložky pro kotvení přes tepelnou izolaci (nejsou součást 
balení prostupu pro kabely, na objednání je lze dodat).

Prostupy pro kabely osazené na betonové nosné kon-
strukci se mechanicky ukotví pomocí kotevních šroubů  
a volný prostor otvoru mezi prostupem pro kabely a stropní 
konstrukcí se vyplní tepelnou izolací nebo montážní polyu-
retanovou pěnou, která slouží k fixaci prostupu pro kabely  
a zároveň jako tepelná izolace.

Do podkladů na bázi dřeva (prkenné bednění, OSB desky, 
překližka) se prostup pro kabely mechanicky kotví pomocí 
kotevních šroubů.

V případě podkladu z trapézového plechu je vhodné v mís-
tě otvoru nejdříve přikotvit podkladní vyrovnávací plech 
(rozměr cca 400×400 mm), následně vyříznout otvor, pro-
stup pro kabely osadit a mechanicky ukotvit do horní vlny 
trapézového plechu přes plech podkladní.

1.4 Napojení prostupu pro kabely na hlavní hyd-
roizolační vrstvu

Napojení prostupu pro kabely TOPWET na hydroizolační 
vrstvu se provádí pomocí integrované manžety, nejčastěji  
z asfaltového pásu nebo mPVC fólie, TPO-FPO fólie, 
EPDM apod. (viz obrázek 2.2).

Napojení integrované manžety prostupu pro kabely z as-
faltového pásu na hydroizolační vrstvu střechy ze souvrství 
dvou asfaltových pásů se provádí celoplošným natavením 
manžety mezi dvě vrstvy hydroizolačního souvrství. Vzá-
jemný přesah je min. 120 mm, manžeta je vložena mezi 
dva pásy tak, aby výsledný spoj byl „po vodě“. V případě 
jednovrstvé hydroizolace z asfaltového pásu je nutné detail 
napojení prostupu pro kabely na hydroizolaci doplnit o pří-
davný podkladní asfaltový pás.

Napojení integrované manžety prostupu pro kabely  
z mPVC fólie se na hydroizolační vrstvu střechy horko-
vzdušně navaří tak, aby výsledný spoj byl „po vodě“. 
Šířka svaru by měla být min. 30 mm, napojení hydroizo-
lace na manžetu je vhodné doplnit pojistnou zálivkovou 
hmotou.

1.5 Oblouková dešťová krytka

Oblouková dešťová krytka vytvořená ze tří kolen 45° je sou-
částí každého balení prostupu pro kabely TOPWET. Oblou-
ková dešťová krytka musí být vždy sestavena a osazena, 
aby bránila vnikání dešťové vody do interiéru a zároveň 
zamezila spadu nečistot do interiéru, přitom však umožnila 
prostup kabelů z interiéru na střešní plášť.

1.6 Údržba a čištění prostupů pro kabely

Prostup pro kabely je navržen jako bezúdržbový výro-
bek. Při pravidelných kontrolách střechy je pouze potřeba 
zkontrolovat, zda nedošlo k odcizení dešťové krytky, nebo 
viditelnému poškození, aby se předešlo vniknutí vody do 
objektu.

   1.  Assembly manual for TOPWET  
 cable passages

1.1    Substrate preparation

TOPWET cable passages can be installed above a pre-
pared or additionally drilled hole in the base structure or 
thermal insulation. The minimal dimensions of the hole are 
specified on the rear side of the manual (Picture 2.1). Do 
not install cable passages at locations with concentrated 
water flow along the roof (valley, close to outlets).

1.2    Connecting cable passages to passing pipes

Prior to the actual installation of a TOPWET cable passage 
into the neck of a passing pipe or into a TOPWET founda-
tion slab, a rubber sealing ring has to be inserted into the 
round groove of the neck. Cable passages can be shorte-
ned during the assembly process by cutting them down to 
the required length (upon cutting a piece of the unit off, the 
bottom edge needs to be levelled using a file). The length 
of the cable passage shall be selected in a way that en-
sures that the minimal length of 40mm of the insertion of 
the cable passage into the given passing pipe is observed. 
Plastic pipes made of PVC HT of the same diameter can be 
used alternatively.

Prior to sliding a TOPWET cable passage into a ventilation 
waste pipe, a lubricant shall be applied to the bottom edge 
of the cable passage.

Mutual tightness and connection is secured by inserting 
ventilation pipes via the sealing ring of the ventilation pipe.

1.3  Fixing TOPWET cable passages

Cable passages installed in thermal insulation need to be me-
chanically fixed into the base structure, thus preventing any 
possible movement of the TOPWET roof ventilation stacks (as 
a result of, for example, wind suction). Special washers have 
been designed for attachment to the load-bearing structure 
through thermal insulation (they are not included in the cable 
passage package but can be delivered if ordered).

Cable passages installed on concrete load-bearing structu-
res shall be mechanically fixing using the appropriate fixing. 
The free space between the cable passage and the ceiling 
structure shall be filled with thermal insulation or assembly 
polyurethane foam, which is used for fixing the cable pass-
ages and, at the same time, as thermal insulation.

The cable passage is mechanically anchored into plywood, 
timber or OSB decks using the appropriate fixing.

For trapezoid sheet metal bases, it is recommended to an-
chor a base levelling plate (dimensions of approximately 
400 x 400 mm) at the opening location first. This should be 
followed by cutting a hole, installing the cable passage and 
mechanically anchoring it to the upper part of the corruga-
tion of the trapezoid sheet metal over the base plate.

1.4  Connecting cable passages to the main wa-
terproofing layer

Connections of TOPWET cable passages to the waterpro-
ofing layer are conducted using an integrated sleeve, most 
often made of an asphalt strip or U-PVC foil, TPO-FPO foil, 
EPDM, etc. (see Picture 2.2).

Connection of the integrated sleeve of the cable passage 
from an asphalt strip to the waterproofing layer of the roof 
from the strata of two-layer asphalt strips is implemented by 
placing the sleeve in between the two layers of the hydro-in-
sulation strata. The mutual overlap is at least 120 mm. The 
sleeve is inserted in between the strips in a way that the final 
connection is “in the direction of the water flow”. For a sin-
gle-layer hydro-insulation made of an asphalt strip, the detail 
of the connection of the cable passage to hydro-insulation 
needs to be amended by an additional asphalt base strip.

Connection of the integrated sleeve of the cable passage 
made of U?PVC foil is hot-air welded to the hydro-insulation 
layer of the roof, making sure the resulting connection is “in 
the direction of the water flow”. The weld gap should be at 
least 30mm. It is recommended to amend the connection of 
hydro-insulation to the sleeve by a safety grout matter.

1.5  Arc-shaped rain cover

The arc-shape rain cover is made of three 45° elbows and 
it forms a part of every TOPWET cable passage package. 
The arc-shape rain cover shall be always assembled and 
installed, thus eliminating rainwater penetration to the in-
terior and, at the same time, preventing dirt particles from 
falling in, while enabling passage of cables from the interior 
to the roof shell.

1.6 Maintenance and cleaning of cable passages

The cable passage has been designed as a maintenance-free 
product. As a part of regular inspections, you should just 
make sure that the rain cover has not been stolen or visibly 
damaged, thus preventing water penetration into the building.

   1.  Montageanleitung für Kabel- 
 durchlässe von TOPWET

1.1  Vorbereitung der Untergrundfläche

Die Kabeldurchlässe von TOPWET sind in der im Vor-
feld vorbereiteten bzw. nachträglich erfolgten Öffnung in 
der Untergrundkonstruktion oder Wärmeisolierung ein-
zusetzen. Die Mindestmaße für die Öffnung sind auf der 
Rückseite der Anleitung angegeben (Abbildung 2.1). Die 
Kabeldurchlässe werden nicht an den Stellen mit konzent-
riertem Wasserfluss auf dem () Dach errichtet. 

 

1.2  Anschluss des Kabeldurchlasses an das 
Durchgangsrohr

Bevor das eigentliche Einsetzen des Kabeldurchlasses von 
TOPWET im Hals des Durchgangsrohrs beziehungswei-
se in der Fundamentplatte von TOPWET erfolgt, muss ein 
Gummidichtungsring in der Halsringnut eingelegt werden. 
Im Rahmen der Montage kann der Kabeldurchlass durch 
Zuschneiden auf die erforderliche Länge gekürzt werden 
(nach dem Zuschneiden muss die Unterkante mit einer Feile 
abgekantet werden). Die Länge des Kabeldurchlasses ist in 
der Form zu wählen, dass immer die Mindestlänge von 40 
mm zum Einschieben des Kabeldurchlasses in das Durch-
gangsrohr erhalten bleibt beziehungsweise ist ein Kunst-
stoffrohr aus PVC HT mit dem gleichen Durchmesser auf-
zusetzen. 

Bevor der Kabeldurchlass von TOPWET in das Abluftrohr 
geschoben wird, ist der untere Rand des Kabeldurchlasses 
mit einem Gleitmittel zu versehen. 

Die gegenseitige Verbindung sowie Dichtigkeit ist gewähr-
leistet, wenn das Abluftrohr durch den Dichtungsring des 
Abluftrohrs geschoben wird.

1.3  Verankerung des Kabeldurchlasses von TOPWET

Die in der Wärmeisolierung eingesetzten Kabeldurchlässe 
sind an der Untergrundkonstruktion in der Form mecha-
nisch zu verankern, dass eine eventuelle Bewegung des Da-
chentlüftungskamins von TOPWET (z. B. infolge des Wind-
sogs) verhindert wird.   Zur mechanischen Befestigung an 
der Trägerkonstruktion sind die Spezialverankerungsschei-
ben zur Verankerung über die Wärmeisolierung bestimmt 
(gehören nicht zum Bestandteil des Packungsinhalts mit 
dem Kabeldurchlass, können aber bestellt werden).

Die in der Betonträgerkonstruktion eingesetzten Kabel-
durchlässe werden mit Ankerschrauben mechanisch 
verankert und der freie Öffnungsbereich zwischen dem 
Kabeldurchlass und der Dachkonstruktion wird mit Wär-
meisolierung oder Montage-Polyurethanschaum gefüllt, 
welcher zur Fixierung des Kabeldurchlasses sowie gleich-
zeitig als Wärmeisolierung dient.  

Auf den Untergrundflächen auf Holzbasis (Bretterverscha-
lung, OSB-Platten, Furnierplatten) wird der Kabeldurchlass 
mit Ankerschrauben mechanisch verankert.

Bei einer Untergrundfläche aus Trapezblech ist es ratsam, 
zunächst das Ausgleichsblech für den Untergrund (Maße 
ca. 400 x 400 mm) an der Öffnungsstelle zu verankern 
sowie anschließend die Öffnung auszuschneiden, den den 
Kabeldurchlass einzusetzen und über das Untergrundblech 
mechanisch an der oberen Welle des Trapezbleches zu ve-
rankern.

1.4  Anschluss des Kabeldurchlasses an die Haupt- 
-Hydroisolationsschicht bzw. an die Dampf-
sperre

Der Anschluss des des Dachentlüftungskamins /der Kana-
lisationsentlüftung / des Kabeldurchlasses von TOPWET 
an die Haupt-Hydroisolationsschicht erfolgt mit einer inte-
grierten Manschette, welche meistens aus Bitumenstreifen 
bzw. aus mPVC-Folie, TPO-FPO-Folie, EPDM, etc. besteht 
(siehe Abbildung 2.2).

Der Anschluss der integrierten Manschette des Kabel-
durchlasses aus Bitumenstreifen an die Dach-Hydroiso-
lationsschicht, welche aus einer Schichtenfolge von zwei 
Bitumenstreifen besteht, erfolgt durch ganzflächiges 
Schmelzen der Manschette zwischen den zwei Hydroisola-
tionsschichten der Schichtenfolge.  Der gegenseitige Über-
stand beträgt mindestens 120 mm. Die Manschette wird 
in der Form zwischen den zwei Streifen eingefügt, dass 
sich die finale Verbindung „über dem Wasser“ befindet. Bei 
einer einschichtigen Hydroisolation aus Bitumenstreifen 
muss das Detail für den Anschluss des Kabeldurchlasses 
an die Hydroisolation mit einem zusätzlichen Bitumenstre-
ifen ergänzt werden.

Der Anschluss der integrierten Manschette des Kabel-
durchlasses von der mPVC-Folie aus an die Dach-Hyd-
roisolationsschicht erfolgt im Heißluftschweißverfahren 
in der Form, dass sich die finale Verbindung „über dem 
Wasser“ befindet.  Die Breite der Schweißnaht sollte min-
destens 30 mm betragen. Es ist ratsam, den Hydroisolati-
onsanschluss an der Manschette mit einer Verschluss-Gu-
ssmasse zu ergänzen.

1.5  Bogenförmige Regenabdeckung

Die bogenförmige Regenabdeckung, welche aus drei 
45-Grad-Winkeln besteht, gehört zum Bestandteil des 
Packungsinhaltes jedes Kabeldurchlasses von TOPWET. 
Die bogenförmige Regenabdeckung muss immer montiert 
sowie eingesetzt werden, um das Eindringen von Regen-
wasser und Schmutz in den Innenbereich zu verhindern, 
und dabei gleichzeitig den Kabeldurchlass vom Innenbere-
ich zur Dachhaut zu ermöglichen.

1.6 Wartung und Reinigung der Kabeldurchlässe

Der Kabeldurchlass ist als wartungsfreies Produkt konzipi-
ert. Im Rahmen der regelmäßigen Dachkontrollen muss nur 
kontrolliert werden, ob die Regenabdeckungen noch vorh-
anden sind bzw. ob eine sichtbare Beschädigung zu sehen 
ist. Somit wird verhindert, dass Wasser ins Objekt gelangt.

 1. Instrukcja montażu przepustów 
kablowych TOPWET 

1.1 Przygotowanie podłoża 

Przepusty kablowe TOPWET można zamontować na 
wcześniej przygotowanym albo dodatkowo wykonanym 
otworze w konstrukcji podłoża lub izolacji termicznej. 
Minimalne wymiary otworu przedstawiono na tylnej stro-
nie instrukcji (rysunek 2.1). Przepusty kablowe nie należy 
umieszczać w miejscach narażonych na skupiony strumień 
wody spływającej z dachu (kosze, w sąsiedztwie wpustów). 

1.2 Wykonanie połączenia między przepustem 
kablowym a rurą przepustową  

Zanim przepust kablowy TOPWET zostanie ostatecznie 
umieszczony w kielichu rury przepustowej lub w podsta-
wie TOPWET, do rowka pierścieniowego w kielichu należy 
włożyć gumowy pierścień uszczelniający. Podczas mon-
tażu przepust kablowy można przycinać do wymaganej 
długości (dolną krawędź po odcięciu należy sfazować 
pilnikiem). Należy dobrać odpowiednią długość przepustu 
kablowego, pamiętając o zachowaniu minimalnej długości 
wsunięcia przepustu kablowego w rurę przepustową, która 
wynosi 40 mm. W razie potrzeby można użyć dodatkowej 
rury wykonanej z PVC HT o identycznej średnicy. 

Przed wsunięciem przepustu kablowego TOPWET do rury 
odpowietrzającej dolną krawędź przepustu kablowego na-
leży posmarować środkiem poślizgowym. 

Wsunięcie przepustu kablowego w rurę odpowietrzającą  
z pierścieniem uszczelniającym gwarantuje wzajemną szc-
zelność i poprawność połączenia. 

 

1.3  Mocowanie przepustu kablowego TOPWET  

Przepust kablowy umieszczony w izolacji termicznej na-
leży przymocować mechanicznie do konstrukcji podłoża, 
tak aby uniemożliwić ewentualne poruszenie dachowego 
kominka odpowietrzającego TOPWET (np. wskutek ssa-
nia wiatru). Do mechanicznego mocowania do konstrukcji 
nośnej służą specjalne podkładki do mocowania przez izo-
lację termiczną (nie wchodzą w skład opakowania przepus-
tu kablowego, dostępne na zamówienie). 

Przepusty kablowe umieszczone w betonowej konstrukcji 
nośnej należy mocować mechanicznie przy pomocy śrub 
kotwiących, wolną przestrzeń otworu między przepustem 
kablowym a konstrukcją stropu należy wypełnić izolacją 
termiczną lub montażową pianką poliuretanową, która 
służy zarówno do mechanicznego usztywnienia przepustu 
kablowego, jak i jego termoizolacji. 

Do podłoży na bazie drewna (deskowanie drewniane, płyty 
OSB, sklejka) przepust kablowy należy mocować mecha-
nicznie przy pomocy śrub kotwiących. 

W przypadku podłoża wykonanego z blachy trapezowej 
zalecana procedura mocowania polega na tym, że w pi-
erwszej kolejności w miejscu otworu należy zamocować 
podkładową blachę wyrównującą (o wymiarach mniej wię-
cej 400×400 mm), następnie wyciąć otwór, umieścić prze-
pust kablowy we właściwym miejscu i przytwierdzić ele-
ment mechanicznie do górnej fali blachy trapezowej przez 
blachę podkładową. 
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1.4  Połączenie przepustu kablowego z główną 
warstwą hydroizolacyjną  

Połączenie przepustu kablowego TOPWET z warstwą hyd-
roizolacyjną należy wykonać przy użyciu zintegrowanej 
osłony uszczelniającej, najczęściej z papy asfaltowej lub 
folii mPVC, folii TPO-FPO, EPDM itp. (zob. rysunek 2.2). 

Połączenie zintegrowanej osłony uszczelniającej pr-
zepustu kablowego z pasa papy asfaltowej z warstwą 
hydroizolacyjną dachu wykonanej z dwóch warstw 
papy asfaltowej należy wykonać poprzez zgrzanie całej 
powierzchni osłony uszczelniającej włożonej pomięd-
zy dwie warstwy hydroizolacji. Warstwy należy łączyć 
ze sobą na zakład co najmniej 120 mm, osłonę uszc-
zelniającą należy tak ułożyć między dwoma pasami 
papy, aby zakłady były zgodne z kierunkiem spływu 
wody. W przypadku jednowarstwowej hydroizolacji 
wykonanej z papy asfaltowej miejsce połączenia pr-
zepustu kablowego z hydroizolacją należy uzupełnić  
o dodatkowy pas podkładowej papy asfaltowej. 

Połączenie przepustu kablowego TOPWET z warstwą hyd-
roizolacyjną należy wykonać przy użyciu zintegrowanej 
osłony uszczelniającej, najczęściej z papy asfaltowej lub 
folii mPVC, folii TPO-FPO, EPDM itp. (zob. rysunek 2.2). 

1.5  Łukowa osłona przeciwdeszczowa  

Łukowa osłona przeciwdeszczowa składająca się z trzech 
kolanek 45° wchodzi w skład każdego opakowania prze-
pustu kablowego TOPWET. Łukowa osłona przeciwdeszc-
zowa zawsze musi zostać skompletowana i założona, gdyż 
zapobiega ona przedostawaniu się wody deszczowej oraz 
wnikaniu zanieczyszczeń do wnętrza budynku, umożliwia-
jąc jednocześnie wyprowadzenie kabli z wnętrza na dach. 

1.6 Konserwacja i czyszczenie przepustów kablowych 

Przepust kablowy zaprojektowano jako bezobsługowy 
element dachowy. Jedynie podczas okresowych kontroli 
dachu element należy sprawdzać pod kątem ewentualnej 
kradzieży kołpaka przeciwdeszczowego lub widocznego 
uszkodzenia, tak aby zapobiec przed wnikaniem wody do 
budynku. 

  1. Instrucțiuni de montaj pentru pasaje  
          pentru cabluri TOPWET

1.1  Pregătirea suportului

Pasajele pentru cabluri TOPWET se pot monta în deschi-
zătura pregătită dinainte sau ulterior în structura suport sau 
izolația termică. Dimensiunile minime ale deschizăturii sunt 
specificate pe versoul paginii instrucțiunilor (Fig. 2.1). Pa-
sajele pentru cabluri nu le amplasăm în locuri cu flux de 
apă concentrat pe acoperiș (jgheaburi, în apropierea gurilor 
de scurgere).

1.2  Racordarea pasajului pentru cabluri la condu-
ctele de traversare 

Înainte de montajul propriu-zis al pasajului pentru cabluri TO-
PWET în gura de conductei de traversare, eventual în placa de 
bază TOPWET, în canelura circulară a gurii trebuie introdus ine-
lul de etanșare din cauciuc. În cursul montajului, pasajul pentru 
cabluri se poate scurta prin tăiere la lungimea necesară (după 
tăiere este necesar a teși muchia inferioară cu o pilă). Lungimea 
pasajului pentru cabluri trebuie aleasă în așa fel, încât să fie 
întotdeauna respectată lungimea minimă de introducere a pa-
sajului în conducta de traversare de 40 mm, eventual se poate 
prelungi cu un tub de plastic din PVC HT având diametru identic. 

Înainte de introducerea pasajului pentru cabluri TOPWET 
în conducta de ventilație, marginea inferioară a pasajului 
pentru cabluri se unge cu un agent glisant. 

Prin introducerea conductei de ventilație peste inelul de 
etanșare al conductei de ventilație este asigurată etanșarea 
și conectarea reciprocă.

1.3  Ancorarea pasajelor pentru cabluri TOPWET

Pasajul pentru cabluri montate în izolația termică trebuie să 
fie ancorate mecanic pe structura suport în așa fel, încât să 
fie împiedicată orice eventuală mișcare a coșului de ven-
tilație acoperiș TOPWET (de exemplu, datorită aspirației 
vântului). Pentru fixarea mecanică pe structura portantă se 
utilizează șaibe de ancorare speciale peste izolația termică 
(nu sunt parte componentă a ambalajului pasajului pentru 
cabluri, se pot livra la comandă).

pasajele pentru cabluri montate pe structurile portante de 
beton se ancorează mecanic cu ajutorul șuruburilor de an-
corare iar spațiul gol între pasajul pentru cabluri și structura 
de acoperiș se umple cu izolație termică sau spuma de 
montaj din poliuretan, care servește pentru fixarea pasaju-
lui pentru cabluri și simultan ca și izolație termică.

În stratul suport pe bază de lemn (cofraj de scânduri, plăci 
OSB, placaj), pasajul pentru cabluri se ancorează mecanic 
cu ajutorul șuruburilor de ancorare.

În cazul suporturilor din tablă trapez, este adecvat ca, pe 
locul deschizăturii, să se ancoreze prima dată tabla de su-
port egalizare (dimensiuni cca 400 x 400 mm), după care 
se decupează deschizătura, pasajul pentru cabluri se mon-
tează mecanic și se ancorează pe ondulația superioară  
a tablei trapez, peste tabla de suport.

1.4  Racordarea pasajului pentru cabluri la stratul 
hidroizolant principal

Racordarea pasajului pentru cabluri  TOPWET la stratul hi-
droizolant se efectuează cu ajutorul manșonului integrat, 
cel mai frecvent din bandă de asfalt sau folie mPVC, TPO
-FPO, EPDM etc. (vezi Figura 2.2).

Racordarea pasajului pentru cabluri din bandă de asfalt pe stra-
tul hidroizolant al acoperișului din ansamblu de straturi de două 
benzi de asfalt se efectuează cu aplicarea prin topire a pe între-
aga suprafață a manșonului între două straturi ale ansamblului 
de straturi hidroizolante. Depășirea reciprocă este de min. 120 
mm, manșonul este introdus între două benzi în așa fel, încât 
îmbinarea finală să fie „în direcția scurgerii apei“. În cazul unei 

izolații formate dintr-un singur strat din bandă de asfalt, este ne-
cesar ca detaliul conectării pasajului pentru cabluri pe hidroizo-
lație să fie completat cu o bandă de asfalt suport adițională.

Racordarea manșonului integrat al pasajului pentru cabluri 
din folie mPVC, se face prin sudare pe stratul hidroizolant al 
acoperișului, cu aer fierbinte, în așa fel încât îmbinarea finală 
să fie ”în direcția apei”. Lățimea sudurii ar trebui să fie de min. 
30 mm, racordarea hidroizolației la manșon este adecvat a fi 
completată cu turnarea pastei de etanșare de siguranță.

1.5 Căpăcel boltit protecție contra ploii

Căpăcelul boltit de protecție contra ploii, format din trei coturi 
de 45°, este parte componentă a fiecărui ambalaj al pasa-
jului pentru cabluri TOPWET. Căpăcelul boltit de protecție 
contra ploii trebuie să fie asamblat și montat pentru a împie-
dica penetrarea apei de ploaie în interior și simultan pentru  
a împiedica căderea impurităților în interior, dar să permită tra-
versarea cablurilor din interior spre învelitoarea de acoperiș.

1.6 Mentenanța și curățarea pasajului pentru cabluri

Pasajul pentru cabluri sunt proiectate ca și produs fără ne-
cesitate de mentenanță. În cursul inspecțiilor regulate ale 
acoperișului, este necesar doar a controla dacă nu a fost 
furat căpăcelul de protecția ploaie sau dacă nu există dete-
riorări vizibile, pentru a se evita penetrarea apei în obiectiv.

 /  /  /  /  

2.1 Minimální velikost stavebního otvoru / Mini-
mal dimensions of the structural opening / 
Mindestgröße der Bauöffnung / Minimalne 
wymiary otworu do montażu / Mărimea mi-
nimă a deschizăturii de construcție
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2.2a Detail napojení folie mPVC (TPO-FPO) / Detail 
- mPVC-verbindungsfolie (TPO-FPO) / mPVC 
foil connection detail (TPO-FPO) / Szczegół 
połączenia z folią mPVC (TPO-FPO) / Detaliu 
conexiune folie mPVC (TPO-FPO)

min 30 mm

- 2
- 3

1 - kotevní deska / anchoring panel / verankerungsplatte / płyta do mocowania / placa ancorare

2 - hydroizolační vrstva z folie mPVC (TPO-FPO) / hydro-insulation layer made of mPVC foil (TPO-FPO) / hydroisolation-
sschicht aus - mPVC-folie (TPO-FPO) / warstwa hydroizolacyjna z folii mPVC (TPO-FPO) / strat hidroizolator din folie mpvc 
(TPO-FPO)

3 - integrovaná manžeta prostupu pro kabely / integrated cable passage sleeve / integrierte manschette für den kabel-
durchlass / zintegrowana osłona uszczelniająca przepustu kablowego / manșon integrat pasaj cabluri

4 - hydroizolační vrstva z  asfaltových pásů / hydroisolationsschicht aus bitumenstreifen / hydro-insulation layer made of 
asphalt strips / warstwa hydroizolacyjna z pasów papy asfaltowej / strat hidroizolator din benzi de asfalt

5 - podkladní asfaltový pás / base asphalt strip / untergrund-bitumenstreifen / podkładowy pas papy asfaltowej / bandă 
de asfalt suport
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2.2.b  Detail napojení folie z asfaltových pásů / De-
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stawki należy posmarować środkiem poślizgowym. 
Wsunięcie nadstawki we wpust z pierścieniem uszczelnia-
jącym gwarantuje wzajemną szczelność, a połączenie obu 
warstw uniemożliwia odpływ wody z warstwy paroszczelnej. 
W przypadku gdy warstwa paroszczelna ma pełnić dodatko-
wo funkcję hydroizolacji, powinna być połączona z kanaliza-
cją przy użyciu niezależnego wpustu wyposażonego w zawór 
zwrotny lub odwodniona w inny sposób.   

1.3  Mocowanie nadstawek do wpustów dachowych 
Nadstawkę należy przymocować mechanicznie do konstruk-
cji podłoża, co uniemożliwi ewentualne wysunięcie nadstawki 
z wpustu (np. wskutek ssania wiatru). Do mechanicznego 
mocowania do konstrukcji nośnej służą specjalne podkładki 
do mocowania przez izolację termiczną (wchodzą w skład 
opakowania nadstawki). 

1.4  Połączenie nadstawki do wpustu dachowego  
z główną warstwą hydroizolacyjną

Połączenie nadstawki do wpustu dachowego TOPWET  
z warstwą hydroizolacyjną należy wykonać przy użyciu zin-
tegrowanej osłony uszczelniającej, najczęściej z papy asfal-
towej lub folii mPVC, folii TPO-FPO, EPDM itp. (zob. rysunek 
3.2). 
Połączenie zintegrowanej osłony uszczelniającej nad-
stawki do wpustu dachowego z pasa papy asfaltowej 
z warstwą hydroizolacyjną dachu wykonanej z dwóch 
warstw papy asfaltowej należy wykonać poprzez zgrzanie 
całej powierzchni osłony uszczelniającej włożonej pomięd-
zy dwie warstwy hydroizolacji. Warstwy należy łączyć ze 
sobą na zakład co najmniej 120 mm, osłonę uszczelnia-
jącą należy tak ułożyć między dwoma pasami papy, aby 
zakłady były zgodne z kierunkiem spływu wody. W przy-
padku jednowarstwowej hydroizolacji wykonanej z papy as-
faltowej miejsce połączenia nadstawki do wpustu dachowego  
z hydroizolacją należy uzupełnić o dodatkowy pas podkła-
dowej papy asfaltowej. 
Podczas zgrzewania pasów papy asfaltowej występuje ryzy-
ko stopienia górnego kołnierza z tworzywa sztucznego. Aby 
nie uszkodzić kołnierza wpustu płomieniem, na górnym koł-
nierzu należy ułożyć osłonę zabezpieczającą (osłona zabez-
pieczająca kołnierza wchodzi w skład opakowania każdego 
wpustu ze zintegrowaną bitumiczną osłoną uszczelniającą). 
Zaleca się korzystanie z osłony zabezpieczającej kołnierza 
również w charakterze szablonu do wycięcia otworu w pasie 
papy asfaltowej w miejscu montażu wpustu. 
Połączenie zintegrowanej osłony uszczelniającej nadstawki 
do wpustu dachowego z folii mPVC z warstwą hydroizola-
cyjną dachu należy wykonać metodą zgrzewania gorącym 
powietrzem, tak aby zakłady były zgodne z kierunkiem spły-
wu wody. Szerokość zgrzewu powinna wynosić min. 30 mm, 
miejsca połączenia hydroizolacji z osłoną uszczelniającą war-
to dodatkowo zabezpieczyć masą zalewową.  

1.5  Kosz ochronny 
Kosz ochronny wchodzi w skład każdego opakowania wpus-
tu TOPWET. Jego uniwersalna budowa pozwala na zdjęcie 
kosza z wpustu i jego założenie na nadstawce. Kosz ochron-
ny zawsze musi być założony, gdyż zapobiega on przedosta-
waniu się grubych zanieczyszczeń do rury spustowej, które 
powodują jej niedrożność. 
W przypadku stropodachów posiadających warstwę sta-
bilizacyjną wykonaną z posypki żwirowej należy stosować 
specjalny kosz ochronny TOPWET ze stali nierdzewnej pr-
zeznaczony do dachów z warstwą żwirową. Należy dobrać 

odpowiednią wysokość koszyka - górna krawędź koszyka 
powinna znajdować się min. 40 mm powyżej górnego pozio-
mu posypki żwirowej. W odległości nieprzekraczającej 500 
mm wokół wpustu należy ułożyć żwir o frakcji 16/32. 
W przypadku dachów z warstwą wegetacyjną należy za-
pewnić możliwość sprawdzania wpustu i utrzymywania go 
w czystości poprzez zastosowanie specjalnej studzienki 
TOPWET do dachów zielonych. Studzienki kwadratowe  
o wymiarach 300 x 300 mm lub 400 x 400 mm zachowują 
wolną przestrzeń wokół wpustów, a także zapewniają ich 
ochronę. Wokół studzienki należy wykonać obsypkę żwirem 
o frakcji 16/32 na szerokość min. 300 mm. 
  
1.6  Konserwacja i czyszczenie nadstawki do 

wpustu dachowego 
W celu zapewnienia niezawodnego działania nadstawkę 
do wpustu dachowego, kosz ochronny, nadstawkę tara-
sową, klapę przeciwzapachową i inne elementy należy 
sprawdzać i czyścić przynajmniej 2 razy w roku. W przy-
padku większego ryzyka zalegania zanieczyszczeń (liście  
z sąsiednich drzew itp.) kontrole należy wykonywać częściej.  

  1. Instrucțiuni de montaj pentru  
alonje guri de scurgere acoperiș

1.1  Pregătirea suportului
Alonja gurii de scurgere acoperiș TOPWET se pot mon-
ta într-o deschizătură pregătită dinainte în izolația termică. 
Dimensiunile minime ale deschizăturii sunt specificate pe 
versoul paginii instrucțiunilor (Fig. 3.1). Fața superioară  
a flanșei trebuie montată în așa fel, încât gura de scurgere 
să fie cel puțin cu 5-10 mm mai jos decât suprafața afe-
rentă a stratului de suport, optim 20-30 mm. Astfel, în cazul 
racordării la hidroizolație, va fi asigurată scurgerea fluentă  
a apei și în cursul acțiunii unor factori potențiali (arcuirea aco-
perișului, sustenație, depășirea înălțimii îmbinărilor etc.).
Izolația termică trebuie realizată în așa fel, încât flanșa mar-
ginală a alonjei să fie îngropată. În caz de nevoie, muchiile 
marginii deschizăturii în izolația termică trebuie teșite.

1.2  Montarea alonjei gurii de scurgere acoperiș
Alonjele TOPWET se fabrică pentru straturi de izolație termică 
având o grosime de 40-500 mm (eventual grosimi de 90-500 
mm în cazul alonjelor care se introduc în gura de scurgere DN 
150), în timpul montajului, alonjele se pot scurta prin tăiere la 
lungimea dorită (după tăiere, muchia inferioară trebuie teșită 
cu o pilă). Lungimea alonjei trebuie aleasă în așa fel, încât să 
fie întotdeauna atinsă lungimea de introducere alonjă în gura 
de scurgere 40 mm.
Înainte de montajul propriu-zis al alonjei în canelura circulară 
a gurii de scurgere, trebuie să introduceți inelul de etanșare de 
cauciuc (face parte din ambalajul alonjei). Inelul de etanșare 
împiedică penetrarea apei umflate în structura acoperișului 
și, simultan, împiedică intrarea aerului umed din canalizare în 
învelitoarea de acoperiș!
Înainte de introducerea alonjei în gura de scurgere, marginea 
inferioară a alonjei se unge cu un agent glisant. 
Prin introducerea alonjei în gura de scurgere peste inelul de 
etanșare este asigurată etanșeitatea reciprocă iar îmbinarea 
celor două straturi nu permite scurgerea apei din stratul de 
protecție contra vaporilor. În cazul în care stratul de protecție 
anti-vapori trebuie să îndeplinească funcția hidroizolației de 
siguranță, trebuie să fie racordat la  canalizare prin gura de 

scurgere independentă prevăzută cu clapa de reținere, even-
tual trebuie drenat printr-o altă modalitate.

1.3  Ancorarea alonjelor gurilor de scurgere aco-
periș TOPWET

Alonja trebuie ancorată mecanic în structura suport în așa fel, 
încât să fie împiedicată eventuala ieșire a acesteia din gura de 
scurgere (de exemplu, datorită aspirării de către vânt). Pentru 
fixarea mecanică pe structura portantă sunt utilizate șaibe de 
ancorare speciale peste izolația termică (parte componentă a 
ambalajului alonjei).

1.4  Racordarea alonjei gurii de scurgere la stratul 
hidroizolant principal

Racordarea alonjei gurii de scurgere TOPWET la stratul hi-
droizolant se efectuează cu ajutorul manșonului integrat, cel 
mai frecvent din bandă de asfalt sau folie mPVC, TPO-FPO, 
EPDM etc. (vezi Figura 3.2).
Racordarea alonjei gurii de scurgere acoperiș din bandă de 
asfalt pe stratul hidroizolant al acoperișului din ansamblu de 
straturi de două benzi de asfalt se efectuează cu aplicarea 
prin topire a pe întreaga suprafață a manșonului între două 
straturi ale ansamblului de straturi hidroizolante. Depășirea 
reciprocă este de min. 120 mm, manșonul este introdus între 
două benzi în așa fel, încât îmbinarea finală să fie „în direcția 
scurgerii apei“. În cazul unei izolații formate dintr-un singur 
strat din bandă de asfalt, este necesar ca detaliul conectării 
alonjei gurii de scurgere acoperiș pe hidroizolație să fie com-
pletat cu o bandă de asfalt suport adițională.
În cursul aplicării prin topire a benzilor de asfalt, exis-
tă pericolul de deteriorare a flanșei de plastic superioare 
cu flacără. Este necesară punerea pe flanșa superioară  
a unui capac de protecție flanșă, pentru a evita deteriorarea 
flanșei gurii de scurgere cu flacără (capacul de protecție flanșă 
face parte din livrarea fiecărei guri de scurgere cu manșon in-
tegrat de bitum). Capacul de protecție flanșă se poate folosi 
simultan și ca șablon pentru decuparea deschizăturii în banda 
de asfalt în locul gurii de scurgere.
Racordarea manșonului integrat al alonjei gurii de scurge-
re acoperiș din folie mPVC, se face prin sudare pe stratul 
hidroizolant al acoperișului, cu aer fierbinte, în așa fel încât 
îmbinarea finală să fie ”în direcția apei”. Lățimea sudurii ar tre-
bui să fie de min. 30 mm, racordarea hidroizolației la manșon 
este adecvat a fi completată cu turnarea pastei de etanșare 
de siguranță.

1.5 Coș de protector
Coșul de protector este parte componentă a fiecărui ambalaj 
cu gura de scurgere TOPWET și, grație structurii universale, 
se poate da jos de pe gura de scurgere și se poate monta  pe 
alonjă. Coșul protector trebuie să fie montat întotdeauna în 
așa fel, încât să împiedice intrarea impurităților crase în con-
ducta de evacuare și astfel să împiedice înfundarea acesteia.
La învelitorile de acoperiș echipate cu strat stabilizator prin 
turnare pietriș este necesar a utiliza un coș protector speci-
al din inox TOPWET pentru acoperișuri cu balast. Înălțimea 
acestui coș trebuie aleasă în așa fel, încât nivelul superior al 
coșului să fie de min. 40 mm deasupra nivelului superior al 
balastului. La o distanță de 500 mm în jurul gurii de scurgere, 
este necesar a utiliza pietriș având fracțiunea 16/32.
În cazul acoperișurilor vegetale, este necesar a permite con-
trolul și mentenanța gurii de scurgere prin utilizarea unui puț 
special TOPWET pentru acoperișuri verzi. Puțurile cu dimen-
siuni pătrate de 300 x 300 mm sau 400 x 400 mm formează 
accesul liber în jurul gurii de scurgere și simultan asigură pro-

tecția acesteia. Puțul propriu-zis se completează cu material 
vărsat având o lățime minimă de 300 mm din pietriș fracțiunea 
16/32.

1.6  Mentenanța și curățarea alonjei gurii de scur-
gere acoperiș

Pentru asigurarea unei funcții fiabile a produselor, este nece-
sară, cel puțin de 2 ori pe an, verificarea și curățarea alonjei 
gurii de scurgere acoperiș, coșului protector, alonjei terasă, 
clapetei miros neplăcut și al altor accesorii. În cazul în care 
există pericolul de înfundare mai deasă (frunze din copacii din 
jur etc.), este necesar un control mai frecvent..

 /  /  /  /  
2. Samoregulační vyhřívání nástavců 
střešních vpustí TOPWET / Self-Regu-
lation Heating of TOPWET Extensions 
of the Roof Outlets / Selbstregulierende 
Heizungen für Aufsätze von Dachabläu-
fen von TOPWET / Ogrzewanie samo-
regulujące nadstawek do wpustów 
dachowych TOPWET / Încălzirea auto-
reglată a alonejelor gurilor de scurgere 
acoperiş TOPWET
2.1 Způsoby spínání nástavců střešních vpustí 

/ Manner of starting  extensions of the roof 
outlets / Schaltmöglichkeiten für Aufsätze 
von Dachabläufen / Sposoby włączania ogr-
zewania nadstawek do wpustów dachowych 
/ Modalitatea de cuplare a alonjelor gurilor de 
scurgere acoperiș

• bez možnosti vypnutí – minimální spotřeba elektrické 
energie i v letním období – nedoporučujeme / Without 
the option of being turned off - minimal electricity con-
sumption even during the summer months - we do 
not recommend it / ohne Ausschaltmöglichkeit - mini-
maler elektrischer Stromverbrauch auch während der 
Sommerzeit - wird nicht empfohlen / bez możliwości 
wyłączenia – minimalne zużycie energii elektrycznej 
również w okresie letnim – nie zalecamy / fără posibilita-
tea de decuplare - consum minim de energie electrică și 
în anotimpul vara -  nu recomandăm

• mechanický vypínač – vyžaduje obsluhu, popřípadě po-
užití časové zásuvky / Mechanical switch - requires ope-
ration personnel or use of a timer plug / mechanischer 
Ausschalter - muss bedient werden beziehungsweise 
Verwendung einer Zeitschaltuhr /  wyłącznik mecha-
niczny – wymaga obsługi, ewent. użycia programatora 
czasowego / întrerupător mecanic - necesită deservirea, 
eventual utilizarea prizei temporale

• venkovní termostat s integrovaným teplotním čidlem 
/ Exterior thermostat with an integrated temperature 
sensor / Außenthermostat mit integriertem Temperatur-
sensor / termostat zewnętrzny ze integrowanym czujni-
kiem temperatury / termostat exterior cu senzor termic 
integrat

• termostat do rozvodné skříně včetně teplotního čidla pro 
měření venkovní teploty / Thermostat for the distributi-
on box, including a temperature sensor for measuring 
exterior temperature / Thermostat für Verteilerschrank, 

einschließlich eines Temperatursensors zum Messen 
der Außentemperatur / termostat do  montażu w skr-
zynce rozdzielczej z czujnikiem pomiarów temperatury 
zewnętrznej / termostat în panoul de distribuție inclusiv 
senzor termic pentru măsurarea temperaturii externe

2.2 Popis zapojení / Connection description / Be-
schreibung des Anschlusses / Opis połączeń / 
Descrierea branșării

Připojení se provádí do elektrické krabice pod stropní kon-
strukcí. Připojení smí provádět pouze pracovník s odpovídají-
cí kvalifikací (dle vyhlášky 50/78 Sb.). Před zapojením kabelu 
doporučujeme provést změření odporů na fázovém a nulo-
vém vodiči a hodnoty zapsat do stavebního deníku, případně 
protokolu o zkoušce. Délka přívodního kabelu vpusti je 1,5 m, 
kabel CYKY 3×1,5 mm. 
The connection is implemented at the electric box located 
under the ceiling structure. The connection can be imple-
mented only by workers with the appropriate qualification 
(pursuant to Directive No. 50/78, Coll.). Prior to connecti-
ng the cable, we recommend to measure resistance of the 
phase and zero conductors and to record the values to the 
construction journal or, if applicable, to the test protocol. The 
length of the outlet’s incoming cable is 1.5 m, CYKY cable 
3×1.5 mm.
Der Anschluss erfolgt an der Elektrodose unter der Dach-
konstruktion. Der Anschluss darf nur durch einen Mitarbeiter 
erfolgen, welcher über die entsprechende Qualifikation verfü-
gt (entsprechend der Verordnung Nr. 50/78 GBl.). Bevor das 
Kabel angeschlossen wird, wird empfohlen, die Widerstände 
am Phasen- und Nullleiter zu messen sowie die Werte im 
Bautagebuch beziehungsweise im Prüfprotokoll zu vermer-
ken. Die Länge des Ablauf-Anschlusskabels beträgt 1,5 m - 
CYKY-Kabel 3×1,5 mm. 
Przewody zasilające należy doprowadzić do puszki elek-
trycznej pod konstrukcją stropu. Instalację elektryczną 
może wykonać wyłącznie elektryk posiadający od-
powiednie kwalifikacje. Przed podłączeniem kabla zaleca 
się wykonanie pomiaru oporności przewodu fazowego  
i neutralnego, wartości odnotować do dziennika budowy lub 
protokołu z przeprowadzenia próby. Kabel zasilający wpustu 
ma długość 1,5 m, kabel CYKY 3×1,5 mm.
Branșarea se face în cutia electrică de borne sub structura 
acoperișului. Branșarea o poate face doar un muncitor având 
calificarea corespunzătoare (potrivit Ordinului 50/78 Culege-
re.) Înainte de conectarea cablurilor, recomandăm măsurarea 
rezistenței pe conductorul fazei și zero și consemnarea re-
zultatului în jurnalul de șantier, eventual în procesul-verbal cu 
privire la efectuarea probei. Lungimea cablului de alimentare 
al gurii de scurgere este de 1,5 m, cablu  CYKY 3x1,5 mm.  
• Zapojení vodičů: žlutozelený – ochranný, černý – fázový, 

modrý – nulový / Conductor connections: yellow-green 
- protection, black - phase, blue – zero / Anschluss der 
Leiter: gelbgrün - Schutzleiter, schwarz - Phasenleiter, 
blau – Nullleiter / Podłączenie przewodów: żółtozielo-
ny – ochronny, czarny – fazowy, niebieski – neutralny / 
Conectarea conductorilor: galben-verde - de protecție, 
negru - fază, albastru - zero

• Střídavé napětí / Alternating voltage / Wechselspannung 
/ Napięcie przemienne / Tensiune alternativă: 230 V, 50 
Hz

• Příkon / Power input / Leistung / Moc pobierana / Pu-
tere consumată: 7 W při 20 °C – 11 W při 0 °C – 16 W 
při -20 °C

• Max. proudový ráz / Maximal current surge / Maxima-

ler Stromimpuls / Maks. udar prądowy / Impact curent 
maxim: 600 mA

• Třída ochrany krytí / Protection class / Schutzgehäu-
seklasse / Klasa ochrony / Clasa de protecție: IP 67

2.3 Nastavení termostatu / Thermostat configu-
ration / Thermostateinstellungen / Ustawienia 
termostatu / Setarea termostatului

Termostat doporučujeme nastavit na hodnotu +3 °C. Umís-
tění venkovního termostatu nebo čidla by mělo být zvoleno 
tak, aby nebyl vystaven trvalému proudění vzduchu nebo 
nadměrné tepelné zátěži. Nejvhodnější je jeho umístění na 
severní straně objektu.

We recommend to set the thermostat at +3 °C. The locati-
on of the exterior thermostat or sensor should be chosen 
in a way that ensures that the thermostat is not exposed 
to permanent air flow or excessive heat loads. The most 
suitable location for the thermostat is the northern side of 
the building.

Es wird empfohlen, den Thermostat auf einen Wert von 
+3 °C einzustellen. Der Außenstandort für das Thermostat 
oder den Sensor sollte in der Form gewählt werden, dass 
dieser keinem ständigen Luftstrom oder einer übermäßigen 
Temperaturbelastung ausgesetzt ist. Der geeignetste Stan-
dort ist auf der Nordseite des Objekts.

Zalecamy ustawienie termostatu na wartość +3 °C. Ter-
mostat zewnętrzny lub czujnik powinien być usytuowany 
w takim miejscu, aby nie był narażony na stały przepływ 
powietrza lub zbyt dużą temperaturę. Najkorzystniej umieś-
cić go na stronie północnej obiektu. 

Recomandăm setarea termostatului la valoarea +3 °C. Am-
plasarea termostatului extern sau a senzorului extern ar tre-
bui să fie aleasă în așa fel, încât să nu fie expus la fluxul de 
aer sau sarcina extremă de temperatură. Cel mai adecvat 
este amplasarea lui pe partea de nord a obiectivului.

 

 

1 – hlavní vypínač
2 – proudový chránič
3 – jistič
4 – střešní vpust
5 – termostat nebo vypínač

L – fázový (černý)
N – nulový (modrý)
PE – ochranný (žlutozelený)

1

2
3

4

5

L

PE
N

1 - Hlavní vypínač / Main switch / Hauptschalter / Główny 
wyłącznik / Întrerupător general
2 - Proudový chránič / Current protector / FI-Schutzschal-
ter / Wyłącznik różnicowy / Protector curent
3 – Jistič / Circuit breaker / Schutzschalter / Wyłącznik in-
stalacyjny / Întrerupător de protecție
4 - Nástavec střešní vpusti / Outlet extension / Aufsatz 
für den Dachablauf / Nadstawka do wpustu dachowego / 
Alonja gura de scurgere
5 - Termostat nebo vypínač / Thermostat or switch / Ther-
mostat oder Schalter / Termostat lub wyłącznik mechanicz-
ny / Termostat sau întrerupător
L - Fázový (černý) / Phase (black) / Phasenleiter (schwarz) / 
Fazowy (czarny) / De fază (negru)
N - Nulový (modrý) / Zero (blue) / Nullleiter (blau) / Neutralny 
(niebieski) / Zero (albastru)

PE - Ochranný (žlutozelený) / Protective (yellow-green) / 
Schutzleiter (gelbgrün) / Ochronny (żółtozielony) / De pro-
tecție (galben-verde) 

3.1 Minimální velikost stavebního otvoru / Mini-
mal dimensions of the structural opening / 
Mindestgröße der Bauöffnung / Minimalne 
wymiary otworu do montażu / Mărimea mi-
nimă a deschizăturii de construcție

Ø 125

Ø 130

360

5

Ø 220

30

• nástavec pro střešní vpusti
• extensions for roof outlets
• aufstockelement für dachgullys
• nasada dla wpustów dachowych
• adaptorul pentru gurile de scurgere de acoperiş
• DN 70, 100, 125

Ø 160

Ø 170

5

Ø 255

390

30

• nástavec pro střešní vpusti
• extensions for roof outlets
• aufstockelement für dachgullys
• nasada dla wpustów dachowych
• adaptorul pentru gurile de scurgere de acoperiş
•  DN 150

3.2a Detail napojení folie mPVC (TPO-FPO) / Detail 
- mPVC-verbindungsfolie (TPO-FPO) / mPVC 
foil connection detail (TPO-FPO) / Szczegół 
połączenia z folią mPVC (TPO-FPO) / Detaliu 
conexiune folie mPVC (TPO-FPO)

mi
n 5

mm
(o

pt.
 20

-3
0m

m)

- 4
- 3
- 5

3.2.b Detail napojení folie z asfaltových pásů / De-
tail - verbindungsfolie aus Bitumenstreifen / 
Connection detail of foil from asphalt strips / 
Szczegół połączenia z pasem papy asfaltowej 
/ Detail conexiune folie din benzi de asfalt

mi
n 5

mm
(o

pt.
 20

-3
0m

m)

- 4
- 3
- 5

1 - příruba nástavce střešní vpusti / roof outlet extension 
flange / flansch für den aufsatz des dachablaufs / kołnierz 
nadstawki do wpustu dachowego / flanșă alonjă gură de 
scurgere acoperiș

2 - hydroizolační vrstva z folie mPVC (TPO-FPO) / hydro-in-
sulation layer made of mPVC foil (TPO-FPO) / hydroisola-
tionsschicht aus - mPVC-folie (TPO-FPO) / warstwa hyd-
roizolacyjna z folii mPVC (TPO-FPO) / strat hidroizolator din 
folie mpvc (TPO-FPO)

3 - integrovaná manžeta nástavce střešní vpusti / integra-
ted roof outlet extension sleeve / integrierte manschette 
für den aufsatz des dachablaufs / zintegrowana osłona 
uszczelniająca nadstawki do wpustu dachowego / manșon 
integrat alonjă gură de scurgere acoperiș 

4 - hydroizolační vrstva z  asfaltových pásů / hydroisola-
tionsschicht aus bitumenstreifen / hydro-insulation layer 
made of asphalt strips / warstwa hydroizolacyjna z pasów 
papy asfaltowej / strat hidroizolator din benzi de asfalt

5 - podkladní asfaltový pás / base asphalt strip / unter-
grund-bitumenstreifen / podkładowy pas papy asfaltowej / 
bandă de asfalt suport
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